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bearers of evaluation. Using of some oblique translation techniques shows the
change of expression of some components of the structure of evaluation.
Generalization, modulation and replacing the image in the source text with a
target language image retain the structure of evaluation. Indirect ways of
expressing of object or predicate of evaluation are changed by direct when
metaphors are indirectly translated by means of explicitation. The destruction
of the character of evaluation is compensated in the context.

Key words: political discourse, metaphoric and allusive axiologems,
translation, evaluation.
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CEMAHTUKA IHTEPHAIIIOHAJIBHUX ADPIKCIB Y CKJIA/I
AHT'JIOMOBHUX IHHOBAIIH

B ocraHHe [ecATWNITTS CHOCTEPIra€TbCsl TEHACHLISI 3pPOCTaHHS
NUTOMOI Baru aQikcaJlbHUX HEOJIOTi3MiB. 3a MiJpaxyHKaMH BUYEHHUX Maibke
31% HOBHX OJMHHIIb, SIKI 3 SBWJIMCS B aHTIINACHKIA MOBI HampuKiHm XX —
noyatky XXI CTONITTS BHACHiJIOK CIOBOTBOPYMX IPOLECIB, OyJ0 CTBOPEHO
nuigxoMm adikcanii. binpmie monoBuHM  adikcallbHUX HOBOTBOpPIB  Oyiio
CTBOPEHO 3a JIONIOMOT0I0 HOBHUX (32 (popmoro abo 3a 3MICTOM) AepUBaLlIMHUX
enemeHTiB [1; 2].

3a3HauMMo, 110 Maiike BCi HOBI mpedikcu 1 3HaYHa yacTuHa Cy(ikciB
MalOTh 1HTEPHALIOHAIBHUN XapaKTep, OCKUIbKU OLIbIIICTh TAKUX EJIEMEHTIB
IPEIbKOr0 IMOXOJDKEHHS 1 B IHIIMX MOBaX MalM JOCUTh JIOBTY 1CTOPIIO
(yHKIIIOHYBaHHS Yy CKJaJi TEPMIHOJIOTii, a HOBI 3HAYEHHS IIBUJKO
PO3MOBCIOKYBAJIUCS Yy 3B’SI3Ky 3  3al03WYEHHSAM ab0 YacTKOBUM
KOIIIOBaHHSM (KaJbKyBaHHSIM) HEOJIOTI3MIB, sIKi OyJlM CTBOpPEHI B PI3HUX
MoBax. OO’€KTOM JaHOTO JOCHIPKEHHS € CEMaHTUYHAa  EBOJIIOLIA
IHTepHaLlOHAJIbHUX a(iKCIB y CKJIaJl aHIJIOMOBHMX 1HHOBaliid. Mu cTtaBuMO
3a METY BUSBIJIEHHS 0COONMMBOCTEN (DYHKIIIOHYBaHHS HAWOUIBII MPOJYKTUBHUX
IHTEepHAIIOHATHPHUX a(IKCIB Ta JOCHIKEHHS MeXaHi3My wMoaudikamii ix
3HA4YEHHs IIPU YTBOPEHHI HEOJIOT13MiB aHITIHChKOT MOBH.

3ayBaXMMO, WI0 TOHATTS <«IHTEPHAI[IOHAJbHUI adikc» 4YacTo
MEePeXpeIly€eThCsl 3 MOHATTAM «IHIIOMOBHHUHM agikc», SKUM CIiJ BBa)kaTu
CJIOBOTBOPYY MOpP(QeMY, 10 BUILTHIACS 31 CKJIaTy CIIOBOGOPMH 3aII03UYEHOTO
ClloBa 1 Ma€ CJIOBOTBOpYE 3Ha4yeHHS. /[l MO3HAYEHHS CIOBOTBOPUYUX
€JIEMEHTIB, 10 YTBOPHJIMCS Ha 0a3l 3almo3MYeHUX JIEKCUYHUX OJMHHUIL B
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pPI3HHX  MOBax, BYEHI-JIHIBICTU  MPOMOHYIOTh  BXKHMBATH  TEPMIHU
«iHTepHalioHanbHui adikey [1; 2]. SckpaBuMM 3pa3kaMu iHTepHALlOHATBHUX
aQiKCciB € CIOBOTBOpPYl €JIEMEHTH, 110 OylM BHJIIJICHI 31 CKIAAy JIEKCHUHUX
OJIMHMIIb, 3aTI03UYEHHX 3 JIaBHBOTPELbKOI Ta JIATUHCHKOI MOB. JlesKi 3 HUX B
pe3yibTaTi (YHKIIOHYBAaHHS B MOBI-pEHMIIEHTI HAOyJIM HOBUX 3HAYCHD.
InTepHanionanbHi aikcu, SKi BUCTYNAOTh B HOBUX «CEMaHTHMYHHUX POJISX» B
Cy4acHiil aHrmiicbKii MOB1 OyyTh pO3IJIIHYTI B 1aHIl CTaTTI.

[nuTepHanioHanbHUi Cy(IKC -iSm YTBOPIOBaB B aHIVIIHCBKIA MOBI
MOX1THI JJIS TIO3HAYEHHs <«IOKTPUHHU, Teopii, BUCHH» (entryism, foodism,
nimbyism, ramboism, short-termism). B ocTaHHI HeCATWIITTS BiH JOCUTh
aKTHUBHO peaji3ye HOBHH CEMAaHTHUKO-CIOBOTBOPUYUI BapiaHT, YTBOPIOIOYH
IMECHHHMKH, $IKI TI03HAYAIOTh <JIMCKPUMIHAIIIO, CIPSIMOBaHYy Ha IEBHY
Kareropito monen» (ablelism, ageism, fattyism, handicappism, heightism,
heterosexism, geneism, racism, sexism, smokeism). OcTaHHIM YacoMm
HOBOTBOPEHHS 3 Cy(pIKCOM —iSm I03Ha4Yar0Th TaK0oX «MOBY Hapoay, Halii,
Kpainwy» (jihadism, Islamism, anti-Americanism), «IPUHANEKHICTH abo
CXOXICTh 3 KUMOCh a00 YUMOCh» (clintonism, warlordism, entrepreneurialism,
multiculturalism).

IuTepHanionanbHuil cyikc —ist, BIANOBIJHO, TaKoX HaOyB HOBOIO
3HA4YEHHS 1 MOXKE CTBOPIOBAaTH IOXiJIHI, MOB’fA3aHI SK 3 JUCKpUMIHALI€IO
nmeBHOI Kateropli mroned (agiest, disableist, fattist, sexist)) Tak 1 3
MO3HAYEHHSIM Y4YacTi JIIOJeH y MEeBHMX MHOJITMYHMX PyXaxX UM OpraHizamisx
(collectivist, jihadist, triumphalist). lleir adikc TpUENHYETBCS IO OCHOB
IMECHHUKIB 1 NMPHUKMETHHUKIB Ta XapaKTE€PU3YETbCS HASBHICTIO AareHTUBHOIO
3Ha4YEHHsS, TOOTO TO3Ha4yae [irdy ocoly (biotechnologist, glossologist,
horticulutralist, technologist) Ta kBani()iKaTUBHOTO 3HAYEHHS, [MO3HAYAIOYU
MOCTIIOBHUKA Teopi, morisaniB (Wahhabist, paradigmatist, triumphalist,
Islamist, collectivist, jihadist, hedonimetrist, Islamofacist, globalist, Maoist,
rejectionist, Sadrist). Cinia 3a3Ha4nTH, O CYPIKCH —ism Ta —iSt BAKUBAIOTHCS y
Halll yac 3 MeHopaTUBHUM BIJITIHKOM B OKPEMHUX HOBOYTBOPEHHSX. IpoHIuHMIA
epeKT JOCATAEThCS 3aBOIKMA JIOJABAaHHIO IUX Cy(QIKCIB 1O CIiB, SKi
BiIOMBaIOTh MOOYTOBO-0Y/ICHHI MOHATTS YU MPUEAHYIOTHCS 10 CYMHO3BICHUX
NPI3BUIL, HATIPUKIAA: heightism, adultism, parachutist, electoralism.

[HTepHamioHadbHUN TIpediKC mega- MOXOIUTHh BiJ TPELBKOIO CJIO0BA
megas (MIEpBUHHE 3HAUEHHS «MUIbHOH») 1 QYHKIIOHYBaB y CKJIaJi HayKOBOi
TepMinonorii (megadalton, megaflops, megawatt thruster). Ane B ocCTaHHI
JeCSITUPIYYS BIH CTaB IMIMPOKO BXKMBATHUCS B 3araJIbHONITEPATYpHiil 1 HaBITh y
PO3MOBHIi MOBI B HOBOMY 3HAa4€HHI <«IYyX€ BEJIUKHUH, TIraHTCHKUII,
BCTYIAIOYH B CIIOJIYYEHHS 3 T€PMAaHCHKUMH Ta POMAaHCHKUMH OCHOBAMH JIS
YTBOPEHHS MNOXIJHUX «HETEXHIYHOro xapakrepy». Yactime ueil mnpedikce
YTBOPIOE TIOXIJHI-IMCHHUKU (mega-airline, mega-attraction, mega-bank,
megabid, megabookstore, megabrains, megabrand, megabucks, megabudget,
megacarrier, megacelebrity, megacity, mega-competition, megaconcert,
megachurch, megadealer, megaego, mega-earthquake, megaempire, mega-
farm, megahit, megahotel, mega-landlord, megalobbyist, megaloss,
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megamacho, megamerger, megamess, megamogul, megaeseller,
megastardom, mega-theme-park, megatrial, megaunion), piame
NPUKMETHUKU (megahyped, megamotivated, megarich, megasuccessful,
megatrendy, megaviolent). MoxHa criocTepiratv i BUNAAKU MOXITHUX 3 UM
npedikcom, sIKl JEMOHCTPYIOTh 1 YUCTO HYMEPUCTUYHE IM1IBUILIEHHS 3HaYEHHS
eJIEMEHTa mega- Y TOPIBHSAHHI 3 €TUMOHOM. Y 0araThbOX BUIQJKax JTaHUN
npedikC BHUKOHYE peKJIaMHO-TimepOoniuny  (QyHkmito (megavitamins,
megabucks, megameals).

CTBOpeHHsSI pEeKJIaMHHX «MEraciliB» HPOJOBKY€ETbCA 1 CHOTOJHI.
EnemeHnt mega- icuye i B (¢opMi NOBHO3HAUYHOI'O CJIOBA — MPUKMETHUKA B
3HAQYCHHI «HAJ3BUYAMHO BEJIMKWHA, HAI3BHYAWHO TOTYKHUW», MPO MIO
CBIIYMTh BUHMKHEHHS HeoJorismy megathon [2, c. 170]. Take
(GyHKI[IOHYBaHHS JNEMOHCTPY€E SIBULE «01(hyHKI[10HAJIBHOCT1»
IHTepHALllOHAIbHUX €JIEMEHTIB, Kl € 32 MOXOKEHHSIM TPELbKUMH CIIOBAMU
(xopeHsIMH), 110 € JOCUTH MOUIMPEHUM SIBUILEM ISl aHIITicbkoi MOBU. BoHo
OXOIUTIOE HE TUIBKM CJIOBOTBOpPYi €lIeMEHTH y cTaaii GopmyBaHHS, ane
OJIMHUIIL, SIK1 BXKE JIOBI'MM Yac BUKOHYIOTH POJIb a(iKCiB.

InTepHanionanbHui npedikc Ayper- MOXOAUTH BiJ T'PELKOrO CIOBA
hyper (TepBiCHE 3HAUYEHHS «BHILE, OLIbIIE»), a OCTAaHHIM YacoM HaJae
JiepuBaTaM 3HAUEHHsS «3aHAJTO, IYXKe; AY)KE BEIUKUNH» 1 4acTO CTBOPIOE
rinepbomiuauii  epext  (hyperaggressive,  hypercompetitive,  hyper-
conscientious, hyperconnected, hyperdemocratic, hyperdrive, hyperspace).
HoBuil cemanTuuHuii BapianT npedikcy hyper- O6epe ydyacTh y CTBOPEHHI K
NOXIAHUX IMEHHUKIB (hypercar, hypercommercialisation, hyperfiction, hyper-
energy, hypergrowth, hyperinflation,  hyperintelligence, hypermarket,
hyperpartisanship, hyperpower), Tak 1 HpPUKMETHUKIB (hyper-masculine,
hypermobile, hyperpaced, hyper-realistic, hyperspectral, hyper-urbane). Cnin
BIJJ3HAUUTH, 10 Npedikc Ayper- MOxe HECTH HE TIJIBKU MO3UTUBHE, aje i
HETaTUBHE 3HAYCHHS 1, MOXKHA 3ayBaYKUTH, 1[0 MPOTSITOM Yacy BOHO IMOYMHAE
NpeBaJIOBaTH, HANpUKIAA: hyper-commercialization, hyperinflation, hyper-
competitive, hyper-masculine.

InTepHamionanbHUi  mpedikc eco- (CKOpoueHHs ciaiB  ecology,
ecological) mo4aB 3’SIBASTUCA y CKJIaJl aHTJIOMOBHOI HAyKOBOi TE€PMiHOJIOTIT
JUI TIO3HAYEHHS «CYKYIHOCTI OpraHi3MmiB, sIKi BUBYAIOTHCS eKoJjoriewo». B
OCTaHHI JEcSATUpIYYs y 3B’SI3KY 31 3pPOCTAHHSAM €KOJIOTIYHOI CBIJOMOCTI
JIOACTBA B 3arajbHOJNITEPATypHIl MOBI CTaB pO3MOBCIODKEHUM HOBUI
CEMaHTUYHUHN BapiaHT LbOro NpedikCcy, SKUH MO3HAYa€E «pi3HI 3B’SI3KU 3
HaBKOJIMIIHIM CEPEJOBUIIEM, €KOJOTuHy MoyiTUKY». Ciia 3ayBaXKUTH, IO
npedikc eco- 6epe ydacTb y CTBOPEHHI MPAKTUYHO TUIbKU IMEHHHKIB (eco-
alarmist, eco-alingment, eco-bandwaggon, eco-city, eco-footprint, eco-freak,
eco-fringe, eco-guerrilla, eco-imperialism, ecologism, ecogloasnost, eco-
labelling, eco-mania, eco-menu, eco-park, eco-polis, eco-refugee, eco-resort,
eco-saboteur, eco-shopping, eco-socialism, ecosystems, eco-sound, eco-speak,
ecotage,  ecotastrophe,  eco-theologian,  eco-terrorism,  eco-threat,
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ecotoxicology, eco-tourists, eco-travel, eco-vigilante, eco-warriors) Ta IHKOIU
MIPUKMETHUKIB (eco-aware,eco-conscious, eco-friendly, eco-radical, eco-tech).
InTepHamionanbHuil npedikc bio-, MO MOXOAUTH BiJl TPELIKOIO CJIOBa
bios (mepBicHE 3HAYEHHS «OKUTTSI, )KUB1 OpraHi3M1»), OCTAaHHIM YacoM (haKTUIHO
3100yB HOBOT'O 3HAUEHHS «HATypaJibHUM, Olonoriunuil» (biohome, bioyoghurt,
bioceramics, biodiesel, biofanatic, biofuel, biogas, bioglass, biohouse,
biomaterial, biopolymer, biopirate, biosurgery). KpiMm TOro, BUALTIINCA HOTO
HOBI CEMaHTHYHI BapiaHTH — «O10TEXHOJIOTIS; MOB’A3aHUNA 3 Ol0TEXHOJIOTIEIO»
(biocomputer, biodemocracy, bioeconomy, bioethics, bioflight, biohacker,
bioimperialism, bioindustry, bioinformatics, biomanufacturing, bioprospecting,
biopreneur, bioremediation, biorobot, biosteel, biotech, biotechnology,
bioterrorism, biowar). Ilpedikc bio- Gepe y4acTb y CTBOPEHHI NEPEBAXKHO
iMmeHHuKIB  (biodiversity,  biocontainment,  bioethics,  biofundamentalist,
bioinformation,  bioinformatics, =~ biomarkers,  biomimetics,  bionomics,
bioprospecting,  bioregionalism,  bioremediation,  biosafety,  biosecurity,
biosimulation, biosoftware, biotherm,) Ta pinuie npukMeTHUKIB (biodegradable,
bio-friendly, bioelectric, biohacking, biohazard, biomedical, biotech).
[nTepHanioHanbHui pedikc nano- 6yB 3aM103MYEHUI 3 TPELIbKOI MOBU
OTOCEPEKOBAHO Yepe3 JATHUHChKY (MEepBICHE €TUMOJIOTIYHE 3HAYEHHS
«KapiIuK»). Y TBOpax HaykoBOi (paHTAaCTMKM BiH Ha0yB HOBOIO 3HA4YEHHS
«MIKPOCKOIITYHHUX PO3MIpIB», sIKE OCTAHHIM YacOM CTaJIO IIKUPOKO MOIINPEHUM
y 3B 53Ky 31 CTBOPEHHSM MAalIWH, NPWIAAIB, MAlldH, IHCTPYMEHTIB, pedel
MIKPOCKOIIIYHUX PO3MIpiB (nano-asembler, nano-bacteria, nano-computer,
nano-electronics, nanofabrication, nano-inch, nano-machine, nanobot
(nanorobot), nanonugget, nano-particle, nanosat, nano-scale, nanosecond,
nano-size, nanotechnology, nano-tube). HaykoBIi 3ayBaxylOTbh, IO
HanpukiHii 2000 poky Onm3pko 43 caiftiB B IHTepHETI Oyja0 HPHUCBSIYEHO
«HAHOTEXHOJIOTIIM», BUAUIAETHCA, HaBITh, OKpeMa rajly3b «HaHOMEAULMHA
(nanomedicine), AKY OCTaHHIM 4acoM HA3UBAIOThH TaKOXK
«HaHOO10TeXHOJOTIE» (nanobiotechnology), a XXI cTOMTTA — «HAHOBIKOM)»
(nanoage) [2, c. 168].
[nTepHanioHanbHUN npedike giga-, ETUMOHOM SKOT'O CIYKUTh IPELbKe
CIIOBO gigas (NepBICHE 3HAYEHHS «MUIbSPI»), (QYHKIIOHYBAB JIOBIMM yac y
MOBI Haykd (MaTeMmaTulli, (i3uii) AasS yTBOPEHHS CIiB, L0 O3HAYalOTh
«BEJIMKI YMCIIa Ta BEIMYUHUY». Y CKJIaJ1 KOMIT IOTEPHUX TEPMIHIB CEMAaHTUKA
JIAHOTO eNleMeHTy TpaHcpopMmyBasiacsi y OiK y3arajabHEHHs Ta aOcTparizamii
(gigadisk, gigaflop, gigachip). Came B LIbOMY HIMPOKOMY, aOCTPaKTHOMY
3HAUEHH] «HAA3BUYAIHO BEJIMKUH, MOTYKHUN» JaHUI €IEMEHT 1 MePeHIoB 3
BY3bKOCIICIIAIbHOI MOBHOI CHCTEMH [0 3arajJlbHo MOBHOI (gigabucks,
gigaburger, gigachip, gigalinks, gigapeople, gigastore, gigaworld).
[urepHanionansHuil npedikc info-, 3arMo3uYeHU 3 JATUHCHKOI MOBU
OIIOCepeIKOBaHO yepe3 (ppaHIly3bKy, MaB MIEpBUHHE 3HAUCHHS «300pakyBaTH,
po3noBifatu». B aHrmilicekiii MoBI cdopMyBaBCS HOBHHM CEeMaHTHUYHUMN
BapiaHT LOTO CIIOBOTBOPYOTO EIIEMEHTY, SIKUH MiAKPECITIOE PEeIeBaHTHICTh
00'exTiB HOMIHAIIIT 10 1HGOPMAIIHHOT TEXHIKH 1 Ha/la€ MOX1THUM CTaHAapTHE,
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TUMI30BaHe, Yy3arajJbHeHE 3HAYEHHS «TOH, IO Ma€ BiJHOMICHHS [0
iHpopmaniiinoi TexHikuw» (info-age, infonaut, info-bahn, info-heist, infoglut,
infomediary,  infomercial,  infomonger, infopreneur, inforevolution,
infostructure, infotainment, infotech, infoworld).

IurepHanionansHuil npedikc techno- mae y cydyacHil aHITIMCBKIN
MOBI /IBa CEMAaHTMYHHUX BapiaHTU. 32 HOT0 y4acTIO CTBOPIOIOTHCS HEOJIOTI3MH,
K1 MalOTh 3HAYCHHS «IIOB’S3aHUN 3 Cy4acHOIO, OCOOJIMBO KOMIT FOTEPHOIO
TexHiKo» (technodemocracy, technofreak, technogeek, technoguru, techno-
illiterate, techno-journalist, technoliteracy, techno-Luddite, technomanager,
technomedia, techno-myth, technonerd, technopreneur, technorealism,
technostress, technostrike, technothriller, technotycoon, technoutipia,
tecnoyuppie, technoworld). OxpiM, TOJIOBHOTO 3HaUEHHS, LIeH €JIEMEHT Mae I11e
OJMH CEeMaHTHYHHUI BapiaHT — «IIOB’S3aHUN 3 MY3UYHHM CTHIIEM «TE€XHO».
Taky Ha3By OTpHMaB HaOpPSMOK y CyYacHiM MOMyJsipHil My3HIli, OCHOBaHUN
Ha BHMKOPUCTaHHI CHHTE3aTOpPIB Ta pI3HUX «TEXHIYHUX» €(QEeKTIB MpH
BUKOHAHHI MY3UUYHUX TBOpIB (fechnofunk, technopop, technorap, technorock,
technotourist, technotourism).

[nTepHanioHanbHUi npedikc cyber- MOXOOUTH BiJ TPELILKOIO CJIOBA
kubernetes (TepBICHE 3HAUYECHHS «KEPYIOUHUH, CHpsMOBYIOUHi») 1 10 90-x
POKIB (DyHKIIIOHYBAB B aHIJIIHCHKIA MOBI JIMILIE Y CKJIaJi HEBEIMKOI KITbKOCTI
CIIIB  BY3bKOCIELIAJIbHOIO  XapakTepy B 3HAYEHHI «IOB’A3aHUM 13
KOMIT'IOTEPHOIO Ta IHIIOK 1H(OPMAIIITHOI TEeXHiIKOW». [HHOBAIil 3 UM
€JIEMEHTOM CTaJld OCOOJIMBO MOIMYJISPHUMH MICIsl CTBOPEHHS MIXKHApPOJIHOL
KoM 'totepHoi Mepexi Inteprer. Came «cBiT» IHTepHETY mouanu Ha3uBaTu
kibepnpocTopoM — cyberspace, a Cyd4acHUH eTall HayKOBO-TE€XHIYHOTO
nporpecy — cyberage. OcTaHHIM YacoM eNeMEHT cyber- 4acTilie BChOTO
B)KMBAETHCSI B HOBOMY OUJIbIII BY3bKOMY 3HAU€HHI «IOB’s3aHuil 3 [HTepHETOM,
3MIACHIOBAaHMH 4Yepe3 MDKHApPOJHY 1H(OpMAIiiiHYy KOMIT'IOTEpHY MEpexy»
(cyberaddress,  cyberattack, cyberbanking, cyber-broking, cyberbuff,
cyberbusiness, cybercash, cybercasino, cybercast, cyberchurch, cybercitizen,
cyberclinic, cybergafe, cybercollege, cybercommerse, cybercommuter,
cybercurrency, cyber-czar, cyberdating, cyberdemocracy, cyberdoctor, cyber-
education,  cyber-entrepreneur,  cyberfuture,  cyberhead,  cyberhippy,
cyberintellectual, cyberinvesting, cybergeneration, cyber-guru, cyberize,
cyberlag, cybermogul, cyberpirate, cyberplague, cybersale, cyberserf,
cyberservant, cybersickness, cyberstalking, cyber-terms, cybervillle).

TakuMm 4MHOM, 3a pe3yNbTaTaMH TPOBEICHOTO TOCTIKEHHS MOXKHA
BUUIUTH KIJIbKa TUIOBUX MPOIIECiB CEMAHTUYHOL €BOIIOLT
IHTepHaLllOHAJIbHUX a(iKCiB IPU POPMYBaHHI aHITIOMOBHMX 1HHOBAII1i:

a) 3BY)KEHHS Ta Clieliami3anis 3HaueHHs (bio-, eco-, cyber-, info-, techno-)

0) mepeHocC 3HaYeHHS (-ism, -ist, giga-, mega-, hyper-, nano-).
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Kinmenko O.JI. CemaHTnka iHTepHamioHaJbHHUX agikciB y
CKJIaJi AaHIJIOMOBHMX iHHOBALii

B CTaTTi  PO3IJIAAAIOTHCA 0C00IMBOCTI1 (GyHKI1OHYBaHHS
IHTepHAIlIOHATBHUX  aIKCiB y  CKJaal  aHTJIOMOBHUX  1HHOBAIIIH,
JOCHIJKYIOTBCSI CEMAaHTHYHI INpOLEcH Ta MoAudikamii iX 3HA4YeHHS MpH
YTBOPEHHI  HEOJIOTI3MIB  AHIVIIHACBKOI  MOBU. AHamI3  NPOAYKTUBHHUX
IHTepHaLlOHATBHUX a(iKCiB JATMHCHKOIO Ta JABHBOIPELBKOTO MOXOJKEHHS
[I0Ka3aB, 110 B Cy4acHI! aHTJIIHChKIM MOB1 BOHU YTBOPIOIOTh HOBI CEMaHTHUYHI1
BapiaHTH BHACTIOK CEMaHTHYHHX TPOIECIB 3BYKEHHA (cmemianizamii) Ta
MePEeHOCY 3HAYCHHSI.

Kniouosi  cnoea: inTepHaunioHanpHU adike, cydikc, mnpedikc,
1HHOBAIIIS.

Kaumenko O. JI. CeMaHTHKa HHTepPHAlMOHAJIbHBIX addukcoB B
AHIJIOA3BIYHBIX HHHOBAMAX

B crarbe paccmarpuBaroTcs OCOOEHHOCTH  (PYHKIIMOHUPOBAHUS
MHTEpHAIIMOHATBHBIX a(PUKCOB B cOCTaBe aHIJIOA3BIYHBIX WHHOBALUH,
U3Y4alOTCsl CEMaHTHYeCKUue MOAU(UKALMUU UX 3HAYeHUs Ipu oOpa3oBaHUU
HEO0JIOTU3MOB aHTJIUICKOTrO SI3BIKA. AHanu3 IIPOJYKTUBHBIX
MHTEPHALMOHAIBbHBIX  ap(UKCOB  JIATUHCKOIO U JPEBHETPEUYECKOTO
IIPOUCXOXKACHUS II0Ka3aj, YTO B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE OHH
00pa3ylOoT HOBbIE CEMAHTHYECKHE BapUAHTbl B PE3YJbTAaTE CEMAHTUYECKUX
IIPOLIECCOB CYKEHHUs (CHEUaIN3alMK) U [IEpEHOCa 3HAUCHUS.

Kniouegvie cnosa: WHTepHAMOHANBHBIN adukc, cyduxc, mnpedukc,
MHHOBALMS.

Klymenko O. L. Semantic Evolution of International Affixes in
New-Created English Words

The article focuses on functioning of international affixes as new word-
building elements and their semantic evolution in Modern English. It reveals
the activity of certain word-formation types and mechanisms, which led to the
formation of new productive derivation elements on the basis of Latin and
Greek words. It determines the ways of formation of international affixes, the
mechanisms and types of their semantic development and functional change,
studies the semantic peculiarities of productive international affixes in Modern
English. The productive international affixes of Latin and Greek origin and
their role in formation of English neologisms are analyzed. Special attention is
paid to semantic evolution and types of semantic modifications of meaning of
productive international affixes in new-created English words. According to
our research results many international affixes, which had been primarily
formed on the basis of Latin and Greek words, then became productive word-
building terminological elements and nowadays have new semantic variants in
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Standard and Colloquial English. The main mechanisms and types of semantic
evolution of international affixes in Modern English are narrowing
(specialization) and transference of meaning.

Key words: international affix, suffix, prefix, innovation, neologism.
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KOHCTPYIOBAHHSI CMUCJTY ITPU PEAJIIBAIIII HACTAHOBH
«HABYAHHS» Y MIZKKYJIBTYPHOMY JUCKYPCI

Cepen koMmjiekcy mpobiem, M0 TMOB’s3aHi 13 (EeHOMEHOM
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlll, aKTyaJlbHUMH 4Yepe3 CBOIO MaJIOAOCHIIKEHICTh
3aJIMIIAIOTHCS. MPOLECH KOHCTPYIOBAHHS CMHCIY Yy CHUTYyalll CIUIKYBaHHS
MPEJICTaBHUKIB PI3HUX KyJIbTyp. MeTa LbOro JOCHIJKEHHS IMOJISrae y
3’sCyBaHH1 0COOJIMBOCTEH BHUOYZOBU Ta IHTepHali3alii CMHUCIY y KOHTEKCTI
MDKKYJBTYPHOTO CITUIKYBaHHS, SIK€ B1OYBAETHCS AHTIINCHKOI MOBOIO MIX
NPEJCTaBHUKAMU PI3HUX KYJbTYp y crnenudiyHii cutyauii — npu peamizamii
HAaCTaHOBU «HABUAHHS.

3a I. Keukemem, y cuTyanii MDKKYJIBTYpPHOI'O CHUIKYBAaHHS CMHCI
BUOYJIOBY€TbCS 4epe3 (PYHKIIOHYBaHHS MIJCHUCTEM «KOHCTPYIOBAHHS»
(meaning construction) Ta «migka3yBaHHsS» (meaning prompting) i
peami3yeTbcsi 'y AWHAMIYHIA Moxeni 3HaveHHs [1]. Junamiuna Mopenb
3HadyeHHs (JJM3) neMoHCTpye, SIK pi3HI CTOPOHM KOHTEKCTY 1 MEepCHEeKTHBU
MOBIl 1 cilyXaya IOB’SI3YIOTbCA 1 3MaraloTbCsi B IpoLecl KOMYHIKAIi.
Ocobuctuil KOHTEKCT MOBIISI, SIKMH 3aKO/J0BaHO Y JIGKCHYHHUX OJMHHUIAX 1
0(OpMIIEHO Yy BHCJIOBJICHHI, MPOJIYKY€ETHCS B aKTyaJbHOMY CUTYaTUBHOMY
KOHTEKCTi. Pe3ynbpTar IbOro mpouecy — BUCIOBJICHHS, L0 Ma€ akTyajbHE
KOMYHIKaTUBHE 3HA4€HHsI (CMUCI). 3 1HIIOro OOKY, aKTyaJlbHE KOMYHIKaTUBHE
3HA4YEHHs (CMHCI) BUPAKAEThCA TaKUM YMHOM: OCOOMCTHII KOHTEKCT MOBLS
IHTEPHATI3YETHCS CIyXaueM 1 3MaraeTbCsi 3 WOro OCOOMCTUMHU KOHTEKCTAMH.
AKTyallbHEe KOMYHIKaTMBHE 3Ha4eHHs (CMMCJI) BHHHUKAa€E B Ppe3yJbTaTi
3ITKHEHHSI 0COOMCTOTO KOHTEKCTY MOBIIS 1 OCOOMCTOTO KOHTEKCTY cllyXaua B
aKTyaJbHOMY CHUTYaTHUBHOMY KOHTEKCTI. [Ipym uoMy B KOMYHIKaTUBHOMY aKTi
B1JI0YBA€ThCS 3ITKHEHHSI CTapOro 3 aKTyaJbHUM. AKTyallbHE KOMYHIKaTUBHE
3HA4eHHs (CMHCI) TOPOKYEThCS BHACHIOK 3ITKHEHHS 3aKOJ0BaHUX B
JIEKCUYHUX OJIMHUISIX «CTapuX», IONEPEIHIX KOHTEKCTIB 1 aKTyaJlbHOTO
CUTYaTHBHOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY II€ BHCJIOBJICHHS BXKUBaeThes [1; 2; 3; 4;].
Take po3mexyBaHHS NpH BUOYIOBI CMHCIY J03BOJIIE HAM BECTH MOBY IIPO
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